Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 9 
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1. way’barek ‘Elohim *eth-Noach w'eth-banayu wayo’mer chem p’ru 
urbu umil’u *eth-ha'arets. 


Gen9:1 And Elohim blessed Noach and his sons and said to them, Be fruitful 
and multiply, and fill the earth. 


<9:1> Kat 0A 6ynoev 6 eds tov Noe kat Tos viods adtob 
k > E) ^ 56 ` , ` , \ ^ 
Kal eitrev adtots Avédveobe kal mÀ«0oveoOe kat TANPWOATE THY yv 
KAL kaTakupueboaTe adTTSs. 
1 Kai eulogesen ho theos ton Noe kai tous huious autou kai eipen autois Auxanesthe 
And Elohim blessed Noah, and his sons, and said to them, Grow 


kai plethynesthe kai plerosate ten gen kai katakyrieusate autes. 
and multiply, and fill the earth, and dominate it! 
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2. umora'hem w'chit'hem yih’yeh a! kal-chayath ha’arets 
w al kal- oph hashamayim b’ ko! ‘asher ti mos ha’adamah 
ub’kal-d’gey hayam b'yed'hem nitanu. 


Gen9:2 The fear of you and the terror of you shall be on every beast of the earth 
and on every bird of the heavens; with everything that creeps on the ground, 
and on all the fish of the sea, into your hand they are given. 


<2> kai 6 tpópos DPV kat ó hdBos orar ém m&ovv Tots Onptots Tis yis 
kal émi TrávTa. TA Öpvea ToO OVpavod Kal ETL TAVTA TA KLVOULEVA ETL TAS ys 
X 9 x , \ 9 $ A Va e X ^ Li ^ , 
kai émi TAaVTAS TOUS LyOvas Tis DaAdoonNs: VITO xetpas piv SedwKa. 
2 kai ho tromos hymon kai ho phobos estai epi pasin tois theriois tes ges 
And the fear of you and trembling shall be upon all the wild beasts of the earth, 


kai epi panta ta ornea tou ouranou 

upon all the winged creatures of the heavens, 
kai epi panta ta kinoumena epi tes ges 

and upon all the things moving upon the earth, 
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kai epi pantas tous ichthuas tes thalasses; hypo cheiras hymin dedoka. 
and upon all the fishes of the sea. Under your hands I have given them to you. 
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3. hal-remes ‘asher hu'-chay lakem yih’yeh !’ak’Iah 
k’yereq eseb nathati lakem ‘eth-kol. 


Gen9:3 Every moving thing that is alive shall be for food for you; 
I give al! to you, even as the green plant. 
<3> kai T&v épmeróv, 6 éovvv Lov, op tv EoTat eis Bodo: 
ws Adyava Xóprov 9é8oka bp tv TÀ TrávTa. 
3 kai pan herpeton, ho estin zon, hymin estai eis brosin; 

And every reptile which is living shall be to you for food; 
hos lachana chortou dedoka hymin ta panta. 

as vegetation of grass I have given to you all. 
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4. ‘ak-basar b’naph’sho damo lo’ tho’kelu. 
Gen9:4 Only you shall not eat flesh with its life, that is, its blood. 
«d» Atv kpéas év aipate uyfs od hayeoBe- 


4 plén kreas en haimati psychés ou phagesthe; 
Except meat with the blood of life you shall not eat. 
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5. wak ‘eth-dim’kem |’naph’shotheykem ‘ed’rosh miyad kal-chayah ‘edrshenu. 
umiyad ha’adam miyad ‘ish ‘achiu ‘ed’rosh *eth-nephesh ha’adam. 


Gen9:5 Surely I shall require the blood of your lives; 
at the hand of every beast I shall require it. And at the hand of a man, 
at the hand of a man's brother I shall require the life of man. 


M M X €. a) ^ ^ [ES $ , 
«5» kai yap TO op.érepov aipa TOv ijvxàv bLdv exCyTHoOw, 
ék xeupós TAVTWV TOv OnpLov exCyTHOW adbTd 
X. 9 X 3 , 3 ^ , ^ b! LO. , 
kal ék xeupós ávOpomov adeAhod ékGnrTjoo tH buy Tod àvOpormov. 
5 kai gar to hymeteron haima ton psychon hymon ekzeteso, 
For your blood of your lives I shall require 
ek cheiros panton ton therion ekzeteso auto 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2 


at the hand of all the wild beasts I shall require it, 


kai ek cheiros anthropou adelphou ekzeteso ten psychen tou anthropou. 
and from the hand of a man's brother I shall require the life of man. 
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6. shophek dam ha’adam ba’adam damo yishaphek 
ki b’tselem ‘Elohim “asah *eth-ha'adam. 


Gen9:6 Whoever sheds man’s blood, by man his blood shall be shed, 
for in the image of Elohim He made man. 

«6» 6 éxyéov aipa avOpmrov åvri Tob aipatos adtod exxvOyjceTar, 
ött év eikdve Veod Etroinoa Tov GvOpwrov. 


6 ho ekcheon haima anthropou anti tou haimatos autou ekchythésetai, 
The one shedding blood of a man, in return his blood shall be shed; 


hoti en eikoni theou epoiesa ton anthropon. 
for in the image of Elohim I made the man. 
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7. w'atem p'ru ur’bu :hir'tsu ba'arets ur’bu-bah. 


Gen9:7 As you, be fruitful and multiply; bring forth abundantly over the earth 
and multiply in it. 


<T> bpets è adEdveobe kai mAm00veo0e Kal mAmpoocare THY yv 

kai mÀmoveo0e én’ adrfs. 

7 hymeis de auxanesthe kai plethynesthe kai plerosate ten gen kai pléthynesthe ep’ autes. 
But you grow, and multiply, and fill the earth, and multiply upon it! 


Shabbat Torah Reading Schedule (8rd sidrah) = Genesis 9:8 = 11:9) 
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8. wayo’mer ‘Elohim 'el-Noach w'el-banayu ‘ito le’mor. 
Gen9:8 Then Elohim spoke to Noach and to his sons with him, saying, 
<8> Kat cimev 6 Beds TÔ Noe kal tots viots adtod pet’ adbtod Aéyov 


8 Kai eipen ho theos to Noe kai tois huiois autou met’ autou legon 
And Elohim said to Noah, and to his sons with him, saying, 


Wyv4AR4 yyo4m-x4y YYXE vx—43-x4 YLEY vJfA TIETO 
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9. wa’ani hin'ni megim ‘eth-b’rithi ‘it’kem w’eth-zar’ akem ‘achareykem. 
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Gen9:9 Now behold, I, even I, do establish My covenant with you, 
and with your descendants after you; 


«9» "Ey dod àaviorn Thy 8va8 kv pov piv kai TO ovréppa mo oj.Àv peð’ ops 
9 Ego idou anistemi ten diatheken mou hymin kai t9 spermati hymon meth’ hymas 
Behold, ! raise up my covenant to you, and to your seed after you, 
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10. w'eth hal-nephesh hachayah ‘asher 'it'hem ba`oph bab’hemah 
ub'kal-chayath ha'arets ‘it’kem miko! yots’ey hatebah | ko! chayath ha’arets. 


Gen9:10 and with every living creature that is with you, among the birds, 


among the cattle, and among every beast of the earth with you; 
of al! that comes out of the ark, to every beast of the earth. 


«10» kat v&ov iux TH Loon peb’ SLOv à ópvéov kat dmó KTHVOV 
Kal tâo Tots Onptovs Tis ys, doa peð’ pôv, 
amd Tr&vrov TOv é£eA06vvov ék THs KLBWTOD. 
10 kai pase psyche te zose meth’ hymon apo orneon kai apo ktenon 
and every soul living after you, from fowls and from cattle, 
kai pasi tois theriois tes ges, hosa meth" hymon, 
and with all the wild beasts of the earth, as many as are with you, 


apo panton ton exelthonton ek tes kibotou. 
from all the ones coming forth from out of the ark. 
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11. wahqimothi 'eth-b'rithi ‘it’kem w'lo'-yibareth hal-basar "od 
mimey hamabul w’lo’-yih’yeh “od mabul !'shacheth ha’arets. 


Gen9:11 I establish My covenant with you; and all flesh shall never again be cut off 
by the water of the flood, neither shall there again be a flood to destroy the earth. 


<b kai otjow tv dta8jK HV pov mpós ops, 
kal ovk droÜOavetrau aoa càp£ Ett ATO 700 OOo os TOD KaTaKAVOLOD, 
Kal ovk EoTat ETL katakÀvopòs UdSaTos ToO KaTapVetpar mü&cav TI yiv. -- 
11 kai steso ten diatheken mou pros hymas, 
And I shall establish my covenant with you, 


kai ouk apothaneitai pasa sarx eti 3po tou hydatos tou kataklysmou, 
and shall not die all flesh any longer from the water of the flood; 


kai ouk estai eti kataklysmos hydatos tou kataphtheirai pasan ten gen. -- 
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and there shall not be any longer a flood of water to lay waste all the earth. 
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12. wayo’mer ‘Elohim zo'th ‘oth-hab’rith ‘asher-‘ani nothen beyni 
ubeyneyhem ubeyn kal-nephesh chayah ‘asher ‘it’kem |’doroth olam. 


Gen9:12 Elohim said, This is the sign of the covenant which | am making between Me 
and you and every living creature that is with you, for everlasting generations; 


<12> kai eimev kópvos 6 Beds pds Noe Todt0 Tò onpetov THs SiaOHK ys, 
6 éyà Stdopr ava pecov e100 kat DLOv 
Kal Ava Leoov áo buys Goons, 1] ért peð’ op, eis yeveds aiwvious: 
12 kai eipen kyrios ho theos pros Noe Touto to semeion tes diathekes, 
And YHWH Elohim said to Noah, This is the sign of the covenant 


ho ego diddmi ana meson emou kai hymon 
which I execute between me and you, 


kai ana meson pases psyches zoses, he estin meth’ hymon, eis geneas aionious; 
and between every soul living, as many as are with you for generations eternal. 


3-444 Yr gy 14449 x143 xY axvav $704 xx Mxwep-X4 13 
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13. ‘eth-qash’ti nathati be anan w'hay'thah loth b'rith beyni ubeyn ha'arets. 
Gen9:13 I set My bow in the cloud, 
and it shall be for a sign of a covenant between Me and the earth. 
<13> tò 76£ov pov TION WL év TH vepéàn, 
Kal €oTat eus onpetov SraOjK Ts ava PEcov Epo Kat THs fis. 
13 to toxon mou tithemi en tē nephele, 
my bow I put in the cloud, 


kai estai eis semeion diathekes ana meson emou kai tes ges. 
and it shall be for a sign of covenant between me and the earth. 


409 xwpa aAx44/v n4tq-Co Yyo v//03 Av AY 14 
ya OWED TAIN PONDOOY yy cava mmm 
14. w’hayah 5" an'ni anan "al-ha'arets w'nir'athah hagesheth be anan. 
Gen9:14 It shall come about, when I bring a cloud over the earth, 
that the bow shall be seen in the cloud, 
«14» kai ota év TH ovvvedetv pe vebéAas 
ETL THY fjv 000erac TO TOEOV pov év TH veþéàn, 
14 kai estai en to synnephein me nephelas 
And it shall be in my collecting together the clouds 
epi ten gen ophthésetai to toxon mou en tē nephele, 
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upon the earth, shall be seen the bow in the cloud. 
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15. w’zakar’ti *eth-b'rithi ‘asher beyni ubeyneykem ubeyn kal-nephesh chayah 
b’kal-basar w'lo’-yih’yeh od hamayim Pmabul I’shacheth kal-basar. 

Gen9:15 and I shall remember My covenant, which is between Me 


and you and between every living creature of all flesh; 
and never again shall the water become a flood to destroy all flesh. 


<15> kai pvnoðoopar Tis SuabHK Ns pov, 1] EoTLv Ava pécov E00 
KGL ULOV kal Ava p.écov TaONS puys Cwons év TACT CapKi, 
kal ovk EoTat ETL TO Bdwp Els KATAKAVOPOV orte é£aAeu[ac mücav cápka. 
15 kai mnésthésomai tes diathekes mou, hē estin ana meson emou kai hymon 
And I shall remember my covenant which is between me and you, 
kai ana meson pases psyches zoses en pase sarki, 
and between every soul living among all flesh. 


kai ouk estai eti to hydor eis kataklysmon hoste exaleipsai pasan sarka. 
And there shall not be any longer the water for a flood so as to wipe away all flesh. 


Waal T3 Wlyo Xv424 Ayxé Atxa Hay 1/93 XWPA 3XAY 16 
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16. w'hay'thah haqesheth be anon ur’ithich liz’kor b'hrith olam beyn ‘Elohim 
ubeyn hal-nephesh chayah b’kal-basar ‘asher "al-ha'arets. 


Gen9:16 When the bow is in the cloud, 
then I shall see it, to remember the everlasting covenant 
between Elohim and every living creature of all flesh that is on the earth. 


«16» kat Eotar Tò TóÉov pov ev TH vebéAn, 
kai óUop.ac Tod [.vmo9 vac Sia8jK HY aiwviov ava PEeoov kat THs fis, 
kal €Lod Kal ava p.écov mráons boys Coons év Tao capkt, 1] €oruv emi THs yfis. 
16 kai estai to toxon mou en te nephele, 
And shall be my bow in the cloud; 
kai opsomai tou mnesthenai diatheken aidnion ana meson emou kai tes ges, 
and I shall see it to remember covenant the eternal between me and the earth, 


kai ana meson pases psyches zoses en pase sarki, he estin epi tes ges. 
and between every soul the living which is in all flesh upon the earth. 
Xxv443a-xv4 X#E W-44 "vaACT WELT 17 
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17. wayo’mer ‘Elohim ‘e!=-Noach zo'th *oth-hab'rith 
‘asher haqimothi beyni ubeyn kal-basar ‘asher ci-ha'arets. 


Gen9:17 And Elohim said to Noach, This is the sign of the covenant 
which I have established between Me and all flesh that is on the earth. 


<17> kai eitev 6 Beds rô Noe Todt0 Tò onpetov tis SiabK ys, 
js SveSeunv ava wéoov po kal àvà péoov TONS oapkós, 1| EoTLV émi THIS fis. 
17 kai eipen ho theos to Noe Touto to semeion tes diathekes, 

And Elohim said to Noah, This is the sign of the covenant of 


hes diethemen ana meson emou kai ana meson pases sarkos, he estin epi tes ges. 
which I ordained between me and between all flesh which is upon the earth. 
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18. wayih’yu b’ney-Noach hayots’im min-hatebah Shem 
w'Cham waYapheth w’Cham hu’ ‘abi K’na an. 
Gen9:18 Now the sons of Noach who came out of the ark were Shem 
and Cham and Y apheth; and Ham was the father of Kanaan. 
<18> "Hoav 8é oi viot Noe ot é&eA06vres ék Tis kcBoroó Upp, Xap, Laded- 
Xap Tv TATHp Xavaav. 


18 Esan de hoi huioi Noe hoi exelthontes ek tes kibotou Sem, 
And these were the sons of Noah, the ones coming forth from the ark, Shem, 


Cham, lapheth; Cham en pater Chanaan. 
Ham, Japheth. And Ham was father of Canaan. 


n-44a-£y 3n2/ aC4 "Y W/7v123 AC aww 19 
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19. shloshah ‘eleh b'ney-Noach ume’eleh naph'tsah ka!l-ha’arets. 
Gen9:19 These three were the sons of Noach, 
and ‘rom these the whole earth was populated. 
<19> 1peis obTol eLotv ot vioi Noe’ a7 TobTwv Sveomráprjoav émi mücav THY yfiv. 


19 treis houtoi eisin hoi huioi Noe; 
These three are the sons of Noah. 


apo touton diesparesan epi pasan ten gen. 
From these, men were disseminated upon all the earth. 


DN vem TINT Ux m3 ommo 
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20. wayachel Noach ‘ish ha'adamah wayita karem. 


Gen9:20 Then Noach began a man of the ground and planted a vineyard. 


<20> Kai 1jp&aro Noe &vOpormos yewpyds yijs kal epdtevoev dptreAdva. 


20 Kai erxato Noe anthropos georgos ges kai ephyteusen ampelona. 
And began Noah the man to be a farmer of the land. And he planted a vineyard, 


AAT yvX2 Axiy 4ywry fa-v3-Jy xv voi 
TOTS Jina Dan) Awe. pent MAND 

21. wayesh't! min-hayayin wayish’kar wayith'gal b'thoh ‘ahaloh. 

Gen9:21 He drank of the wine and became drunk, 

and uncovered himself in the midst of his tent. 

<21> kai Emev ék Tod otvov Kat épe00000 kat eyupvably év TH otkw adbtod. 

21 kai epien ck tou oinou kai emethysthe 

and drank from the wine, and became intoxicated, 


kai egymnothe en tQ oikQ autou. 
and became naked in his house. 


qued Te x 7977 tee 7H qq 322 
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22. wayar’ Cham ‘abi K’na an ‘eth 'er'wath ‘abiu wayaged !is!)’ ney-‘echayu bachuts. 
Gen9:22 Cham, the father of Kanaan, saw the nakedness of his father, 
and told to his two brothers outside. 
<22> kai elev Xap 6 ma ijp Xavaav Tijv ybpvwowy tod Tatpds avroð 
kat e€eADwv àviyyyeuAev Tots Svo ddeAhots adtod éEo. 


22 kai eiden Cham ho pater Chanaan ten gymnosin tou patros autou 
And looked at Ham the father of Canaan the nakedness of his father; 


kai exelthon anéggeilen tois dysin adelphois autou exo. 
and going forth, he announced it two brothers to his outside. 


yaryw yyw-do quvvevy agrwa-x xy YW UPLY 23 
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23. wayiqach Shem wa’ ep ie!) *eth-hasim'lah wayasimu al-sh’kem s neyhenm 
wayel'hu ‘achoranith way’kasu ‘eth er’wath ‘abihem 
uph'neyhem ‘achoranith w’ er’wath ‘abihem lo’ ra’u. 
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Gen9:23 But Shem and Y apheth took a garment and laid it upon both their shoulders 
and walked backward and covered the nakedness of their father; 
and their faces were turned away, so that they did not see their father’s nakedness. 


<23> kat Aaóvres Zn kat lade tò tpatiov érréOevro émi Ta 900 vóra adtHv 
Kal ETropevOynoav dmiofodavas kal cvvekáAvipav Thy yópvworv ToO TaTPds AdTOV, 
kal TO TPOGWTOV avTOv ómioðopavés, kai TV YOLVWOLV TOD TATPOs AdTHV oùk ELdoV. 
23 kai labontes Sem kai lapheth to himation epethento epi ta duo nota auton 

And taking Shem and Japheth the cloak, placed it upon two backs their, 


kai eporeuthesan opisthophanos kai synekaluuan ten gymnosin tou patros auton, 
and went backwards, and they covered up the nakedness of their father; 


kai to prosopon auton opisthophanes, 
and their face was backwards, 


kai ten gymnosin tou patros auton ouk cidon. 
and the nakedness of their father they did not look at. 


4epa v/3 ví-Awo-4w4 x4 0444 vv Wf NELLY 24 
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24. way celts Noach mieyno wayeda' ‘eth ‘asher-`asah-lo b'no haqatan. 
Gen9:24 When Noach awoke from his wine, 
he knew what his youngest son had done to him. 
<24> eEévabev 86 Noe ad 700 otvov 
kal ëyvw doa etroinoev aÙTÂ 6 vids a 0700 0 veorepos, 
24 exenepsen de Noe apo tou oinou 
sobered up And Noah from the wine, 


kai egnō hosa epoiésen autQ ho huios autou ho nedteros, 
and knew as much as did to him son his younger. 


THES AVAL Yrago ago yoyy 4v44. 4444-4 25 
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25. wayo'mer 'arur K’na an ebed "'abadim yih’yeh |’echayu. 
Gen9:25 So he said, Cursed be Kanaan; A servant of servants He shall be to his brothers. 


<25> kat eitev Emkatapatos Xavaav: tats oikétns Eotat Tots adeAdpots adtod. 


25 kai eipen Epikataratos Chanaan; 
And he said, Accursed be Canaan - 


pais oiketes estai tois adelphois autou. 
a child, a domestic servant he shall be to his brothers. 


Wl ago yoyy Vary Yw Tals ayar YY42 44v 26 
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26. wayo'mer baruk Vahüwah 'Elohey $hem wihi K’na an “ebed lamo. 
Gen9:26 He said, Blessed be 4A, the El of Shem; 
and let Kanaan be his servant to them. 
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<26> kai evmev EoXoynrós kópvos 6 Beds Tod Zn, 
kal €otar Xavaav mais okérrjs avdTod. 


26 kai eipen Eulogetos kyrios ho theos tou Sem, 
And he said, Blessed be YHWH the El of Shem, 


kai estai Chanaan pais oiketes autou. 
and Canaan shall be servant domestic his. 


Yl 439 Joly Vary Y"-v (A42 Tyvvv XJA Wrald XJ 27 
Jn» Tay T9322 "cT ow-- DANA ToU] npp OTN met 
27. yaph’t’ ‘Elohim I-Yepheth w’yish’kon b’ahaley-Shem wihi K'na^ an "ebed lamo. 
Gen9:27 May Elohim enlarge Yapheth, and let him dwell in the tents of Shem; 
and let Kanaan be his servant to OR 
<27> tAaTbVaL ó Beds TH Iade0 kai karorkyodtw év Tots otkovs TOD Lyp, 
kai yevnOntw Xavaav tats avtov. 
27 platynai ho theos tQ !apheth kai katoikesato en tois oikois tou Sem, 
May Elohim widen to Japheth, and let him dwell in the tents of Shem, 
kai genetheto Chanaan pais auton. 
and let Canaan become their servant. 


yw Wawa ayw r4 ww Cy 944 444 HI- 37H37 Y 28 
Tw own mw nin wow Sagan vox mimm 
28. way'chi-Noach ‘achar hamabul sh’losh me'oth shanah wachamishim shanah. 
Gen9:28 Noach lived three hundred and fifty years after the flood. 


<28> "ECycev 86 Noe peta Tov karakàvopòv tprakóora TEVTNKOVTG ETT. 


28 Ezesen de Noe meta ton kataklysmon triakosia pentekonta ete. 
lived And Noah after the flood three hundred fifty years. 


KYL ayw WwW ayw xv4y owx HI-YA—CY 194-7 29 
5 n»n mu ow mw ming vünm-m-5»vgmmes 


29. wayih’yu kal-y’mey-Noach t’sha me'oth shanah wachamishim shanah wayamoth. 
Gen9:29 So al! the days of Noach were nine hundred and fifty years, and he died. 


No UM 14 ^ * e p , 2 A » 8 3$ ia 
<29> kai éyévovro Tacat at NEepar Noe évvakóova mevri]kovra. ETH, Kat dméÜavev. 


29 kai egenonto pasai hai hémerai Noe ennakosia pentékonta eté, kai apethanen. 
And were all the days of Noah nine hundred fifty years, and he died. 
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